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THE ARGUMENT. 
"gl i 

FTER Alaric, King of the Goths, had defeated and 
killed in à battle Stticen, King of the Vandals, he 
togk poſleſſion off the kingdom, and ted Roſmonda, the dead 
monarch's daughter, priſoner into Arranna, About the ſame 
time, Sedene, Alaric's firft conſort, being dead, and leaving an 
only ion, called Grrmondus, who, having been obſerved from 
his earlieſt infancy to have a great inclination for arms, and an 
werſion to the Incitements of love, reſolved to marrx again: 
ke fixed his views upon Altida, che daughter of the King of 
Norway, and obtained her. Alvida was conducted to Arranna 


to be welded to Alaric; and whilqſhg was travelling over the 


country of the Goths, to reach the Capital, her father died, 
and left her Heireſs of Norway, which ſhe brought as a dowry 
to her* Huſband. Alaric gave her the Eindeſt reception, and 
loved ber, not ſo much for the eſtates which ſhe added to his own, 
as for her perſonal and mental qualities. Whilſt the nuptials 
were preparing, he was informed that three Princes, who bor- 
dered upon — laid ckims to Noyway, were united to invade it; 
whereupon ſuſpending the celebration of his nuptials, he flew 
to the defence of his new patrimony, leaving his kingdom and 
ſpouſe to the care of the Prince his fon. Tlie long abſence 
of Alaricy and the ſainiliarity of Alvida with Germondus, 
created in her a greater affectun tor the ſon than for the father; 
and an ill- grounded report of the latter's death. ſtill increaſed 


her paſſion- However, through a regard for virtue and decorum, 


ſhe would not have preſumed to diſcloſe her flame, if Craterus, 
a relation and confident of Alꝭ ĩida, had not diſcovered the ſecret. 
Craterus. being enamoured of Roſmonda, ſoon found that the 
charms of the fair priſoner had infuſed into the beart of Ger- 
mondus the firft ſeeds of love; but he was in expectation of 
weaning him from that affection, by Rong to him a much 
more intereſting attachment, at a time when he was ſuppoſed 
to be Heir to the Kingdom, by his father's death. 


to ſupport 
tounded.. 


PERSON AG GI. 
Aarico, Re de' Goti, It Signor Trebbi. 
Germon da, Figlio di Aarico, ed amante di Roſmonds, 

Il Signor Rauxzini. 
Raſinonda, Figlia di Stilicone, Re dei Vandal, e 


amante. di Ger mondo, La 1 Davies. of 


—— * \ - . 2 Py . , 
Alvida, Erede del Regno di Norveggia, deſtinata 
Spola d' Alarica, e ſegreta amante di Germondng 


La $i gnora Marianna Farneſe, 


Cratero, Principe di Norwvegg1a, congiunto a Aida, 
ed amante di Noſnůanda, Il Signor Savor. 
Lifmaco, Capitano della Guardia reale, ed amico 
di Germondo, II Signor Micheli. 
SBolcdati, Marinari, e Guardie, | 
| /” : a1 
MAESTRI d BAL L. I. 


Monſicur Simonuet, Monſieur Fallouy. 


BALLERINIPRINCIPAL I. 


Monſieur Simonet. Madame Simonet, 
Monſieur Vallouy. Madame Vallory. 
Signor Zychelli, Signora Zuchellt, 


Monſieur Vatioyy le Cadet, 


FITTORE, e MACHINISTA, 
Signor Coo mas 


BE TO 7X 
Signor Lupiuo. 


La Scena H rapprefenta in Aranna, Capitale 
della Gotia, ſulle rive gel Baltico. | 3 
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Galleria negli Appar tameati d* Alvidd, 
Germonds, ed Alvida, 


Alv. RENE, qual e Þ evento 
Ch' empie la Reggia di triſtezza, e ſembra 
Ch' a me ſola fi celi? 
Ge. Ah! il fato avverſo 
Ci ha colpiti, 0 Regina! abbiam, ſe falſo 
Di voce univerſal non & il terrore, 
Tu perduto lo ſpoſo, io 1 genitore. 
Alv. (Oh ciel! m'avrian le ſtelle 
Diſciolta alfin dall rags oggetto!) 
Ce. Quell' onor, quel riſpetto 
Che dal padre alla (ok era dovuto, 
Il figlio, il ſucceſſor t' offre in tributo. 
Ale. Ah Germondo, in te ſolo 
La mia ſpeme ripoſa, e ſento——(Oh Dio} 
Freno il corſo con pena all' amor mio.) 
Ge. Modera il. tuo dolor. 
Alv. Ma, Prince, il regno 
Stanco d'un Re, ch' av ido di trionfi 
N on accordo alla ſpoſa 
Fin or che il nome, e di Regina il grado, 
Queſto regno che Yama, e ti, rifpetta, 
Da te ripoſo, e ficurezza aſpetta. 
Ah! di Marte, e di Diana 
Rigido adorator, ſarai tu ſempre 
Il nemo & amore? 


S N 


A Gallery in Alvida's Apartments. 


Germondus and Alvida. 


Alv. PRINCE, chat event fills the palate with ſuch 
melancholy © and it feems, the canſe is ronceated 
from nobbay but me, 

Ge. An, fair Queen! inauſpicious fate hath ſtruct ns $ 
if the awful univerſal report is not fulſe, you have 
A huſtand, and Ia father. . 

Alv. (Oh Heavens! have the flars at laft freed me 

from an hated object!) a 

Ge. 1 Jhall ever, as heir aud ſucceſſor of my father, 
wield you &s a tribute, the honour and reſpeft-which 
is due to his conforts 

Alv. Ab, Germondus, upon vou alone depend all my. 
hopes; and I feel —{O Gods! I can ſcarce refram 

my violent paſſon!} 

Ge. Moderate your nffiiction, bs 

Alv. But, Printe, the kingdom, weary of 4 King, phy 
thirfting for nothiag but triumphs, has granted to his 
Jporje, till now, but the name and quality of Queen: 
this kingdom, which loves and reſpefts you, expects 
its repoſe and ſecurity from you. Oh! too rigid 
follower of Mars, and Diana, il! you alrdays bt 
ſe averſe to h.? | 


CE) 

Ge, No, beauteous Queen; though I own I tread on 
the footfieps of a valiant hero, Tan not ſo averſe to 
love as you ſuppoſe we, (R N my idol, may 
alteft it. 


Triumph fhall th' unfhaken ſoul, 

W hom true honours can controul; 

And each noble heart ſhalt-move, _ 
Conſtant to the paths of love, [ Exit, 


WS TE II, 


Alvida, then Craterus, 


Alv. AH. ars! What have 1 heard? What new hepe 

auimutes and comforts me* My dear Germondus, is 
$ your heart, ſi ufeeptible of lot: But tebat pre: 
Jumptive reaſening How can the father's wife Lade 
an affection in the breaſt of the fan? 

Cr. My always jo jorrow a, why fo effified, 
2 Qucen ; 

Alv. Ab! ſpite of me, Craterus, you fee the horror 
of my heart; Jou ſee by my eyes, and lea from mu 
fiebing, more thazn ] can tell vo: wh, refore then da 
you aſk the reaſon of my affeifiion # 

Cr. Hen Alaric tes alive, a new fame might have 
made you bluſh; but fince the father has depar ted this 
Affe, who could binder you from loving the fon © ꝓ 

flv. Alas! I preſume ut a vain attempt to mate that 
love appear innocent, tobich aroſe in my mind when I 
eb fly Y 2 fate ! { 
endeavour to overcome my „hel but endeavour it 
Vain, 

. In 


_— 


. 


Ce. Ah no, Regina, 

D'un eroe valoroſo 7 
Seguo le tracce, E ver: ma nd, Tamors 
To nemico non fon, quanto ft crede. 


(Roſmonda, Vidol mio, ne può far ſede.) 


D'alma forte ognor trionja 
11 A ai Halde dfore;” © 
Pur tallor le vie d amore 


Nobil cor ſcguendo vd. "In Parte. 


8. CENCE" 
Ale. cda, poi Cratero. 


Alv. Stelle! che inteſi mai! qual nova ſpeme 
M' anima, mi conforta? 
Germondo, idolo mio, d' amot capace 
E il tuo bel cor Ma che ragiono audacc? 
Come, ah come * del figlio in petto, | 
Spoſa del genitor, deſtare affetto ? 

Gr, Perchs ſempre fi meſtz, - 

Perchè afflitta, o Regina? 

Alo. Ah, del mio core 
Mio malgrado, Crateto, 
Penetraſti Vorror+ piuechè io non dico 
Dagli occhj miei, da miei ſoſpir tu vedi, 
L. la cagion del mio dolor mi Chiedl? 

Cr. Alatico vivente, un novel foco 
Potea farti arroſhr, ma poiche il padre 
Chiuſo per ſempre ha il ciglio, 
Contraſtarti chi può d' amare il figlio? 

Au. Ah queſto amor, che nacque 

In ſeno della colpa 

Di rendere innocente invan preſumo: 

Eppur Fato inumano ! 

Tento vincer me Rei, £1 tems invanos 


| Sventurata, invan mi lagno, 
Sordo il ciel e al mio lamento : 


Ab! poteſſi un ſol mamento 
La mia faamma in ſen calmar, Parte. 


s G E N A 1 
Catero, poi Roſmonday 


O. Serva la ſua paſſione 

Al mio amor, al mio ſdegno, 
Amante di Roſmonda, | ; 
Di Germondo rival Ma vien la bella 
Cagion della mie pene; . 
Limportuno timor ceda alla ſpene. 

Re. E permeſſo, Cratero, 

La Regina veder? 

Cr. Triſta, dolente, 

Poc' anzi mi laſciò. 

Ro. Del ſuo cordoglio 

Comprendo il peſo, e ſono a parte anch' io, 
E penſando al ſuo duol, mi ſcordo il mio, 

Cr. I Alarico la morte | 
Libera alfin ti rende. Il vuoto ſoglio 
De vandali ti aſpetta, 

E V amor de' vaſſalli il giorno affretta. 

Ro. Lufingarmi non $0, Germondo è erede 
Dei diritti paterni, e forſe (Oh Dio!) 
Dell odio alla mia ſtirpe. 

Cr. Eh meco invano 
Tenti diſſimular ciò, che il mio core 
Penetrò da gran tempo. I tuoi begli ocebj 
Cangiar del fier Germondo 
J coſtumi, i penſieri. 


Ei t ama, il ſai, ed in lui fol tu ſperi. 


( 9 ) 


In vaia I mourn, in vain lament ; 
Unhappy me! fince Heav'n is deaf 
Ah! could one moment's ſoft content, 
Bring to my breaſt a kind relief. 
AP [ Exit, 


9c 2 A f. 


Craterus, then Roſmonda, 


Cr. Let her paſſion. ſerve my love and diſdain. I doat 
on Roſmonda, and being Germondus's riVak—— 
But here comes the lovely cauſe of my pains; let 
importunate fear give way to hope, 

Ro. Craterus, may I be permitted to ſee the Quem ? 

Cr. Quite ſad, and overcome with grief, ſhe parted 

Fon me but a_ſhort while. ſinſe. 
Ro. I comprehend the cauſe of her anxiety, and I really 

pity ber ſituation ; but wwhilſt I am confdering ber 
grief, I forget my own diſaſters, 1 

Cr. At length, you are free by the death. of Alaric. 

| The vacant throne of the Vandals expects you, and 

| may this day increaſe the love of your waſſals. 

g Ro. I cannot flatter myſelf with ſuch hopes. Gernmndus 
is the heir by the direfi deſcent of his anceſtors, and 
perhaps (O Heavens!) at enmity zvith my family. 

Cr. Ab! in vain you endeavour to diſſemble with me, 
in things which. my heart has found out a long time 
fince; but your lovely eyes have changed the manners 
and thoughts of the proud Germondus, and you 
may be well aſſured, en him alone your oniy hopes 


B Ro. 


——ũ—— —]— — ——y— 
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(de) 

Ro. 275 rue, an unhappy ctoman may have exci ted 
ſome pity in tht" Prikc®s* hem. but tolen I have 
aſcended thethrone, F notuit, rob cum aſſure me, 
whether em a0t rener my Jar Mill more foverets. 

Cr. I you ccunt. u defender; of if 40u need a COUY BREEDS 

"bart to 1 ral on the throne, but ſpeak, and your 
hes ſhell be fulfilled by an arm, and ſword devoted 


fo Jour Ja 1 eG VL NOIR 
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Ah! would your lovely lips, my dear, 
Your undiſſembled thonghts declare, 
Happy then, happy ſoon I'd ſce 

Fo, fafe enthron d in dee k. e 0 Cr 


* 


8 CE x ® "2. er 
| Roſmonda, eh Germondus. PE | 


Ro. My kingdom and ar throne reft in the Wart 
Germondus——— ere he fomes-———O Gods! this is 
the fit time my- heart: has trembl-d in my e 
breaſt, on the approach of him I love + ö 8 

Ge. My dear Roſmondi—— 4 - 

Ro. A bord. * f 

Ge. Lay afide fach. mean an p ei de, mere 
Wie of favery : love-now undinds your chains, ant 
you are free. "While you ſer jn me the fucteſſor 70 
my father's throne, ill believe me to be your fr lend 

au your lover. _ 

Ro. Ah! can I. Batter myfelf with Jour bee, and with 
"your faith ? | 

Ge. I can vive you no more certain proofs. Bur by the 

Gods I ſwear, I wil} divide with you m heart, my 

fortune, and my kingavit Here, take my H ont it 

75 . ge. = | 

* * | Ro. 


<q 
$ 
+ v 


\s 
Ho 
by 
* 
4 


{ In ) 

Ro. Un' infeliee, & very ian dg. 
Patea nel cor del prence n 
Deſtar qualche-pieta.: Ma al fror lecſa, 
Chi 2, chi m' aſſicura 


Ch' ei non renda mia ſorte anche 1 dura? 


* 


Cr. Ah, ſ ti manca un bracci co 
Se un cuor ti mama a ſolkenerti al vob 
Oſa, pa aria, ed 1 imponi n 9 985 3 
E del mio brande, e der mie cuor ben 

5 59 4 
Sel quel bel Javbr. 0 cara, 931 
I! i0 Pen der 2 as... ee "1 
Jo ti vedrs felice ndnd 167 
Sul trono bn! I eie TW 
lo | LA 


Rofmonds, 1 aaa. " 


14 


Ro. Il mio regno, il mio erono i enn 
Di Gormondc è nel cuore —Eecolo, oh eit 
La prima volta & quęeſta . et 
Che a quel ſoave alpetto e 
Mi trema il cor co nert dubbj in petto. 

G2. Roſmonda, idolo mio. 4 

Ro. Signor | AC). 

Ge. Deh, laicia * 


Queſti indegni di te timidi accenti, 
Segui di ſchiavkd. Te tue catehe © 
Diſciolſe amar. Libera ſei, non vedi 
In me del padre il ſuccefor regazgre ? 
Vedi I amico tuo, vedi Va mante. ol n a 
Ro. Ah! poſs ; ingüfr nn 
Del tuo amor, di tua fd 19 O28 
Ge. Viu ceita prova EY | | 
Dartene non poſs io. Divider teco 
Come il mio cor, vud la mia forte, e il re 
Lo giuro ai Dei; Prendi'la deſtra in —_— 


* 
D 


1229 


Ro. Ah! mi baſta il 
Ge. Ma ſoffri, o cara, 
Ch' or da te m allontani—— 
Ro. Oh ciel! 
Ge, La voce | 
Sentomi al cor del cenitor; * affietty 
I doyeri d un figlio alla vendetta. 
mw * nel primo iſtante 
Che incominci a regnar 
Ge. Navi, ed armati 
Tutto è pronto al grand uopo, 
Ro. E abbandonarmi 
Sola patrai? 
Ge. Reſta d' Alvida al fianco. 
Ro. Alvida! oh ciel! non oſo | 
Svelarti un mio. ſoſpetto. 5 0 
Ge. Sappia ch' io t amo, et _ riſpetto, 
Ro. Deh non voler 
Ge. Liſimaco m' accenna, 
Che parlarmi deſia, 
Rs. Deb, enſa, oh Dio! 
Qual fara, ſe mi laſci, il viver mig. 


Non laſciarmi in tanti Hanni, 
S' hai pietò del mib dolore; - 
Dono fia Pun fido amore 
La tua bella fedelta, [Parts 


r Mu V. 
| | Ger mondo, Poi L iſimaco. 
Ge. Come ſola laſciarla! 


Come eſporla agli eventil 
Liſimaco, che rechi? | 
Li. Un de' ſeguacy 
D Alarico qui giunſe, 
E la novella ha ſparſa 
Ct el vive, e a noi ritorna. 


{ 23 ) 

Ro. 45 your beart fifth me 

Ge. But ſuffer me, my dear, for the N inflant, ts 
 wwithdrazo from * 

Ro. Heavens. 

Ge. 1 hear withia me the voice of my father, which 
awakens the duties of his fon lo revenge. 

Ro. How ! in the fit moments you begin 10 reight-—— 

Ge, The ſhips aud men gre all in readineſs for the 
urgent enterpriſes 

Ro. Aud you would leave me alone, abandoned! 

Ge. I beg you would lay with Alvian. 

Ro, Heavens Alvida! I dare not diſcover 40 vo 
my ſuſpi ions. 

Ge. Inform her that T love you, and ſhe i treat you 

with a proper reſpeft. g 

Ro. Ah! do not perfiſt to 

Ge. I perceive that Lifimachus i oaiting” to freak 

' Toth me. 

Ro. O ye Gods! think what my life will be, if you 
leade a. 


Forſake me not in theſe ſad fears, 

If pity moves you for my tears; 

But let your honeſt faith now prove 

The gift of an unfeigned love.  [ Exits 


8 C E N E V. 
Germondus, then Liſimachus. 


Ge. How! leave her alone! expoſe her to every 
rar: —Lifimachus, what tidings deft thou 


bring: 
Li. One Le the attendants of Alaric came here, and 
Jpread a report that be is alive, ans. will- foos 


return 70 40. ' * 


E 
Ge. 7 ſacred impulſes of Nature! I underſtand von. 
Run to" the neighbouring port; ſee, trace out, 
examine, enquire, compare, and aſſure yourſelf whether 
my father is flill alive, You fhail have no caufe to 
repent your zeal on this octuſon. Ov! endeavour to 
bring nie ſore comfort / 


Pi. J fy to obey you, (Exit. 


Ge. Ab, Roſmonda! O Gods! if my father 18. fill 
alive, what will become of thee® What will betome 
of me? ] foreſee to tohat diſa erecable circumſtances 
eve fhall be expoſed to by his return. Noſevith. 
Banding the danger io which wwe are enpeſees 4 
feet 1 am your lover, and his fon, - 


Though my inmoſt foul I find 
Wavering *twixt affe&tions true z 

Let my boſom be confin'd | 
Both to love and — too. | Exit, 


1 


e , 


The Port of Arranna, with Ships, from one of 
which Alaric lands, with an attendance 
of Sailors and Soldiers. 


Ala, I thank you, pomwerful Ruler of the ve: avs, for 
per milting me, crowned wilh new laurels, to return 
to jee my native walls again. My Honour is vindicated ; 
my reſentment is appeaſed; and I have added r 
new kingdom to my DR ——But at Lom do 1 fee 
Eyfomachus FE 


r * VII. 
Lifimachus, and the above. 


** My lord, what propiticus far, what deity has. at 
tif reſlor a you to us? The kingdom hath been a 2 


tine 2 fears for Jon, ; 


(5) 
Ge. Ah! di natura | 
Sacri moti, v'intendo. Al vicin porto 
Corri, vedi, rintraccia, 
q Eſamina, confronta, e t aſſicura 
Y Se vive il padre mio. Va, del tuo zelo, 
Non avrai a pentirti: 
Conſolami, ſe puoi. rie: 
Li. Volo a obbedirti. Parte. 
Ge. Roſmonda, oh Dio! fe il genitor reſpira, 
Che fla di te, che fia di me? Preveggo 
A quale il ſuo ritorno 


F A tr SES. A 


Dura legge può eſporci. Hs ad onra 
3 Del tuo, del mio periglio 
4 Sento ch' io ſono amante, e ch' 10 ſon ſiglio. 
| Dizi al cuor vi ſento, 
% Teneri affetti with. : 
7 Hiringere al ſen vorrei, 


Lamanle, e il genitor. | Parte, 


1 


Ports di Aranna, con navi, da una delle quali ſtarca 
Alarico coa ſegnito di Marinari, e Soldati, 


2 e * 2 * 
— 


Ala. Grazie a te, o Nume, che ſulP onde unperi, 
Di nuovi lauri adorno, a 

e patrie mura a riveder ritorno. | | 

: Sottisfatto & l onor, pago © lo ſdegno: 

l Ed aggiungo a miei regui un nuovo regno. 

Ma, che vedo? Liamaco! 


Sea, ; -VIL 
Laſmaco, ed ſuddetii. 
Li. Signore, | 
Qural' aſlro a noi, qual nume, 
r inalegrentt rene? It rogno in piante 
Lungamente ber te 


( 16 ) 
Ala. Quai nuove, oh Cieli! 
Del hglio'mio, della mia ſpoſa? 
Li. Entrambi 
Per te aſſſitti, e dolenti 
Ala. Andiamo, amici, 2H 
Andiam. Ciaſcun di voi 
Del bramar, come io bramo 
| Dopo lunghi periglj 
Di riveder le care ſpoſe, e i figs 


4 by 
— 
* 


P has - a. Ix 8 
— ans IS my * — 5 
— — — — — 


Dio del vaſto impero abofd, 
Fida ſcorta d miei diſegni: 
Deb! maccorda il mio ripoſo, 


Fra le braccia dell amor. | Parte col ſeguito, 


SCE NA VIII. 
L Men, Poi Roſmonda: 


Li. Pe'l pin breve eammino 
Voliſi 1} Prence a prevenir Che veggo! 
Roſmonda al porto? Oh Dei! 4 
Non arreſti importuna 1 paſſi miei. 4 
Ro. Ah! Liſimaco, è ver che novel grids _ 
Succeduto è di fama al ſuon primiero. I 
Vive Alarico, e a noi ritorna, 7 
Li. E vero. 
Ro. (Stelle!) di quel drappello 
Forſe Alarico e il conduttore ? 
Li. E quello. 
Re. Miſera! ah ſon perduta! 
Ritorna il mio tiranno. 
Germondo il sa, melo naſconde, ingrato! 
| Perche barbaro fato 
| - Lufingartni fin' or? Germondo, oh Dio! 
| Kli ſagrifica al padre, Ah quel ch' io ſento, 


(CW ) 
Ala. O Heavens! hote ſure my ſon and my ſpouſe ? 
Li. They are both alflibted, and their grief is ſor 
out 
Ala. Come, my friends, let us 90. Ever one of you 
ought to join in the ſame wiſh, with me, after ſuch 
har, Nip, to ſee our dear Wives and children ag alu. 


Powerful Ruler of the Sea, 
Faithful to my hopes and me, 
Grant, ah grant me my repoſe, 
Ia the arms of her 1 love. 


* | N with. bis Dundu. 


E VIII. 


Liſimachus, then Roſmonda. 


Li. I ci fly, through the ſhorteſt way, to inform 
the Prince IF hat do 1 fee, Raſmonda at the 
port? O Gods! unſcaſonable meeting! But I wilt 
not be detained. 

Ro. Ab! Lifimachus, it is true, that the new cladkbay 

L has ſucceeded according io the firft report of fame, 

4 Alaric is alive, and returned to us. 

1 Li. 1t is true for certain. 

Ro. (O ſtars!) perheps Alaric is the leader of this 
band. 
Li. He is. 
Ro. O unbapy me! I am undone! the tyrant is 
returned; Germondus knows it, but conceals it from 
me ; ungrateful man! Why, cruel fate, would you 
flatter me ſo fur? Germondus will ſacrifice me to 
bis father. O! I cannot expreſs my ſenſation—— 


C 


{ 48 ) 
My heart beats, and 1 tremble. a Hardly a 7e of 


hope is left to keep me alive, Holy Deities of 


Heaven! help and affift me ! 


Tm like veſſels, quite o'crtaken, 
Threaten'd by a-dreadful ſtorm: 
When by ſtars and fteer forſaken, -} - 
Both the rocks and waves alarm. 


But who'll from my danger fave me 
Quide me to ſome harbour kind; 

Where advice they'll kindly give me, 
And good counſel let me find ? 
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Dir non potrei———Palpito, tremo, Ae 


Un raggio di ſperanza _ [ 
Tenta ſetbarmi in vita. 


Santi numi del ciel, ſoœcorſo, aita! 


Son qual nave abbundonata, 
Minacciata da procella; 
Senza ſcorta, e ſenza ſtella, 
Temo i ſcogl}, e temo il mar, 
Chi mt toglie al mio periplio® 
Cbi me. in oo el parte 
1 configlio,: ed il confort 


Da chi mai * ſperar ? 


Fine dell Atto Primo 


620 
r 
Sala negli Appartamenti d Alvida. 
Alvida, poi ot 


Alv. GI UST 1 Dei! di quale Hanne : 
Minacciato-e d viver mio! 
Se ritorna il mid tiranno, 2 
Ah di me ? che mai ſara: * 


Ah Cratero! qual voce- 
M' ha ferito ' orecchio? A queſti lidi 
Alarico ritorna ? 
Cr. In vano, in vano 
Malfondata luſinga 
De creduli vaſfalli in ſen ſi deſta. 
G*rmondo in mare appreſta 
Armi, navi, ed armati, 
Il padre a vendicar. Sciolte ha le ſarte, 
Vola in Norveggia, ed a momenti ei parte. 
Alt. Parte Germondo, oh Dio! 
Parte Vidolo mio, ne degna almeno 
Pria di partir- 
Cr. Non dubitar, Regina, 
Congedarſi deſtina 
Da te, pria che le vele ei ſciolga al vento. 
Atv. Temo, ah temo 11 momento, 
Che decide il deſtin de' giorni miei. 
Gr. Ma perdere non dei 
L'occaſion di ſvelare il foco ond' ardi. 
Paventa una rival, temi ſe tardi. 
Alv. Una rival? 
Cr. Roſmonda 


C T II. 


S W Nr 
4 Fall in the Apartments of Alvida. 


Alvida, then Craterus. 
Alv. GRe Gods! what anxious pain 


Am I ever doom'd to ice! 
Should the tyrant come again, 
What muſt then become of me? 


Ab, Craterus! - what have I heard? Is Aaric 
returned to theſe ſhores ? 

Cr. I avails novght to impoſe ſuch tkgrounded report 
on the minds of the credulbus vaſſals, Germongus is 
roco preparing a pocerſul fleet on the main to avenge 
his father. He has hoifted his Nag $5, aud will iu- 

ftantly fet fail for- Nor:089. | 8 

Alv. Germondus going O Gods! he whom I 

adore, does not Pei mit me at leaſt before he goes 
10— | 

Cr. Make no 4 bt, fair Queen, but he will take bis 
leave of you before he departs. 

Alv. A, I fear, I dread the moment wobich * 
decide my future d:Riny.. 

Cr. But you Joould not taſe the opportunity of 8 
the fame which tor ments Jaw. Fear teſt a rival—— 
fear the ill conſequeaces Tebich * a delay may 


roduce. 
Alv. A r al / 
Cr. In Raſinonda 


Alx. 
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Atv. Gods! tohat do I hear? I wanted nothing but 
this extreme torment of jealouſy to'make me wretched z 
whilſt burn with love, I rage with fury. 


Cr, To what I fay pray lend an ear. 
Alv. Liſten, O Gods) I 11 
Cr. — — Forbear . 
Alv. © cruel, ſad, perplexing pain! 
Cr. Ah! moſt unjuſtly you complain; 
How can you comfort hope to feel, 
If you your paſſion will conceal ? 
Alv. (A female rival, ah!) ; 
Cr. — _ — But ſay, 
What apes of love will you repay? 
Aly. O Prince! 
Cr. What would you have me do? 
Ad. My ſituation well you know. 
You fee, O Heav'ns, my racking pain! 
Let me, at leaft, your pity gain, | Exit Alv. 


SE 3 WE ih 


Craterus, then Germendus, 


Cr. One rwho is not forward in love may give up all 
hopes of ſucceſs; for love and timidity agree but 
very ill together. 

Ge. The Queen ſhuns me; and by what fault of mine 
have I merited fuch flight ? 


Cr. Ab, Prince! fhe is very far from flight ing von. 


Ge. 7 ben why does ſhe diſdain to ſiay when I enter * 

Cr. Your preſence e and confounds her ſo as 1 
make her tremble at your lt; but ſhe colccals the 
reaſon of il. 


Ge. 1f ſhe diflikes me, let her declare it. 
Cr. 


n 
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Alt, Oh Dei! che ſento? 
Mancava all' alma mia . 


Queſto di geloſia tormento eſtremo, 
Ardo d'amore, e di furore io fremo 


Cr. Odimi. — 
Alv. Oh Dio!. non ſento. 
Cr. Moder 8 
Alv. Oh fer tormento/ 
Cr. Ab tu ti lapni a torto! 
Come fperar conforto, 
Se amor tuo naſtoudi? 
Alv. {Uug rival % 
Cr. Riſpondi, 
Come *ſperar merce & 
Alv. Prence. 9 5 
Cr. Che far poſs'io : 
Alv. Tu ſai, ll ob Dio! © 
Abbi pieta di mes DLAlx. Parte, 


E II. 
Cratero, poi Ger mondo. 


Cr, Chi non oſa in amore, 
Abbandoni ogni ſpeme: 
Amore, e ritroſia mal vanno infieme, 
Ge. La Regina mi fugge, e qual mia colpa 
Meritò tal diſprezzo? | 
O. Ella è ben lupgi, 
Prence, dal diſprezzarti. 
Ge. E perchò ſdegna 
Quand' ? giungo, reſtar ? - 
Cr, La tua preſenza 
L' agita, la confonde, X 
Frema in vederti, e la cagion naſconde. 
He, Se m'odia, il dica, V 


te) 


O. Altra paſſion nel core | CE. BO 
Nutre tacendo, 
Ge. E qual ꝓaſſione? 
Cr. Amore. 
Ge. Amor! per chi? 
Cr. Sciolte da morte il laccio, 
Che a Alarico I unia, que nodi infranti 
Ch” erano a pentimento ognor ſoggetti, 
Cambiati ha Alvida in tuo favor gli affetti. 
Gr. Puot penſarlo? puoi dirlo, ed of, audace, 
La Regina inſultar 2 Þ 
Cr. Giuftizia ' rendo 
Alla fiamma che ! arde, e non P offendo. F 
Un' arcano ti tvelo : F- 
| Noto a me ſolo. | i 
| Go. Ah! il teftimonio indegno . 2 _ 
| D' una fiamma che inſulta il padre, e“ figlioy $ 
Periſca di mia man. } 
| Cr. Facil non credo | 
| L' audace imprefa. | 


Hlarico con bouito, ed i ſuddeiti. 


Ala. Eterni Dei! che vedo! 
In qual. punto ritorno? A Alvida in braccio 
Mi traſporta Vamore, la ſpoſa in pianto 
Di vedermi ricuſa, e il figlio armato . 
Trovo nelle ſue ſtanze. Ah, non celate 
ualunque ſiaſi il mio deſtin, parlate. 
oO (Non tradiſcafi Alvida.) 423 
Ge. (Ah con qual cuore 
Svclar poffo Þ inſulto al genitore?) 
An. Figlio, tu taci, e ti confondi, e in viſo 
Di colore tu cangi? il tuo ſilenzio 
Potria farmi temer. | ; : 


( a5 


Cr, She - cheriſheth another paſſion in her - heart by 

. concealing it. 

Ge. What paſſion + 4 

Cr. That of love. 

Ge. Of love ! For whom ? 

Cr. Death hath at laſt difſolved the tie which united 
Atvida to Alaric : while he lived ſhe was always ſub- 

Jett to uneafnefs ; but now ſhe mgy declare that paſſion 

; which ſhe has long cheriſhed in your favour, 

Ge. Canft thou think ſo, and dare 10 pronounce it too? 

Tyron preſumptuous wretch! thus to-inſult the Queen. 

Cr. I will do juſtice to the flame which di ifturbs you ; 

= but I did not meun to offend yous. by informing. you of 

a ſecret which I am the only perſon that NOS, 

Ge. Ab! then let the witneſs of an unworthy flame, 
8. zobich reflects diſtonour on both the father and the 
? ſon, periſh by this injured arm! 

Er. I do not believe that fo raſh « an attempt will be 
eafily Phon 


= SCENE Ut, 
4 To Gem Alaric, with Attendants, 
Ala. Gods! what do I bebold! In what an unfortunate 


_ moment am I returned Now Love has brought 
nie to the arms of Alvida, I find her in tears, and 
"thu to ſpeak to me; and my ſon is armed, in the 
apartments of my ſpouſe Ab! tobatever aeftiny 
arvaiks me, conreal it not, T'beſeech yo. 

Cr. {1 muſt not betray Alvida.} 

1 0 we how can I poſſibly :diſcoutr Ibis inſult to my 

„ jalber I 

Ala. Are you filent and confounded, my ſon? and do Jon 

change colour; Tour filence myſt make me fear. 


* _ 1 - \ ; * * 
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Ge. Father, you know what duty and byalty T maintaid 
in my breaſt ; therefore, attribute to reſpeft what I 
now conceal from you. Ky 


S C EN E TV. 
Alarie, Craterus, and Guards. 

Ala. Germondus is gone abrupt). - 4h! Craterus, 
in pity to a huſband, and an affiified father, inform me 

_ *vho is the delinquent, and what is his crime. | 
Cr. I cannot bye, nor wwill I accuſe any one; therefore 

urge me not. Your. long abſence from the kingdom, 
my Lord, and a fatal rumour. of your death, gave 

. to the unfortunate attempt. Jus comprehend 
| 7 e Tels 25 | 


If a heart becomes ingrate, 
Or our duty we neglect; 

Often tis the hand of fate 
Which doth lead us ſo to act. 


For it often happens ſo, _ 
Nature is to reaſon blind; 

That authority will do 

To diſpoſe of hand aud mind. {Exit 


ene. 
5 Alaric, then Roſmouds, 


Ala. 4b! by theſe umbiguous olftactes of Craterus, the 
guilty perſon is diſcovered. 0 cruel, ungrateful 
a2 b * 


Rd. Alas! ſuffer me, inthis common joy 
Ala. He there ! MAN L o the Guards 


* 


(4 


( 27 ) 


Ge. Padre, t' è noto 
Qual fede, quaP onor nudrifco in petto, 
Deh perdona, s io taccio, al mio riſpetto. 


[ Parte, 


Alarico, Cratero, e Guardie, 


Ala. Parte, e tace Germondo. Ah! tu, Cratero, 
Per pieta d uno ſpoſo, e un padre afflitto 
Svelami il delinquente, ed il delitto, 

Cr. Non dee, non sà il mio labbro 
Ne mentir, ne accuſar. La lunga aſſenza 
Dal tuo regno, Signor, della tua morte 

 Ur' annunzio funeſto 


Diede moto alf ardir. Comprendi il reſto. 
Se il ſao dover fi ſeorda, | 


un cor diviene ingrata, 
Colpa 2 tat or del. fato, 
Che delirar bo fa, | 
Che la natura forda 
Sovente alla ragione, 
E di paſſion diſpone | | 
La ſola autarite, © [ Parte, 


ß C A A 
Aurica, poi Roſmouda, 


Ala, Ah! da' ritegni iſteſſi 
Di Cratero dubbioſo è il reo — 
Perfido figlio ingrato.! 

Ro. Deh permetti, 
Che al giubbilo commune... 


as Ola. 5 Len Cauarde. 


( 28 ) 
Ro. Qual ira 
Contro me; In che t Gel? 
Ala. Al duol 'perdono, - 
Che mi toglie a me ſteſſo. Ola, fi cerchi, 
Es arrefti ' Germondo, e a me ſia ſcofto. 
[ Alle Guar die. 
Ro. Come, Signor? Il figlio tuo? _.. 
Ala. L' 1ndegno 
. Tentd d' Alvida ſoggiogar gli affetti, 
Ro: Ah, giuſto Re, permetti, - 
Ch' io dice, e ch' io ſoſtenga 
Che ingannats tu ſei. 
Aa. Qual prova addurre 
Puoi della ſua innocenza? 
Ro. Una ne vanto, 
Che può farti tranquillo, e che mi onora. 
Sai che non arde un cuore 
Di due fiamme ad un tempo. Oh dell arriſchie 
Forſe i tuoi ſdegni meritar. Ma falvo 
L” onor ſuo, la tua pace. Ah per Alvida 
Non arde il figlio tuo d amore in petto; 
Per me J acceſe un' innocente affetto. 
Ala. E queſta audace, onde i miei ſdegni aumenti, 
Parti ragion baſtante 
Per eſcluder la colpa? Uu nuovo fallo 
In lui mi ſcopri, e no 'l diffendi. Ardito 
Chi contro al mio. divieto ; 
La mia ſchiava ſedur preſume ed ofa, 
Può Y audaciw arriſchiar fino alla ſpoſa, 
Provera 1 mio rigor, | 
Ro. Signor 
Ala, T accheta. | 
Vattene. Io più non ſoffro 
Chi mi parla di lui. 
Ko. Di lui ti parlo, 
Perchè meglio di te quel cuor conoſco. 


(29) 

3 Is this . 2. againſt mes In what” can T have 

. offende 

Ala. — my grief, for it ' makes me beſide eK 
Ho. there! ſeek out Germondus, arreſt. him, and 
' bring him before me, [To the Guards. 

Ro: How, my lord! your ſox ® 

Ala. The wretch bath endeav oured. to Subdut the 
Mections of Alvida. 

Ro. 4b! jiſt King, permit me not only to ſay, but to 
Aſure you, that you are deceive 

Ala. What proof of his innobeace can you produce - 

Ro. I bogſt of one greatly o my honour, aud which 
will make you eaſy. Tou know a heart cannot 
entertain an affeflion for more than. one object at 
a time, Tet, Heavens! perhaps I eiidanger the 
incurring your diſpleaſure « but ſave your - Donor, 
and preſerve your "peace. Your ſou harbours in 
his breaſt no love for Alvida, but only an innoceat 
afeftion for me. 

Ala. And do you, pr efumptuons woman, who rather 
_ augment than appeaſe my reſentment, think this a” 

2 ffi tent reaſon for extenuating his fault? Inſtead of 
exculpating, you diſcover & new crime to me in him. 
| Thou raſh maid! that, contrary to my prohibition, 
preſumes to ſeduce my flave, and whoſe daring boldneſs 
could hazard my diſpleaſure even to awife. Germondus 
ſhall feel the — 'of my men. 73 ä 

o. My lor 1 1 

1 Be filent; depart. I cannot bear you ſhould 
ſpeak to me of bim. 

Ro. I muſt ſpeak to you in his behalf; for Jam better 
arguainged With his heart than you; and know 1 am 


ſpeaking 


©. 4,89 
ſpeaking 10 à tender father, and 4 compaſſionate 
Au. Be careful how you puniſh him, for be ig 


innocent. g I: 


For Heav'n's dear ſake! that ruffled aſpect clear; 
Which makes my heart ſo pant with anxious fear; 
Since you're a father, in your breaſt 

1 Shall not one ſpark awake at leaſt 

1 Olk pity, or of pains? 

For Heav'n's dear ſake! that ruffled aſpect clear; 

1 Which makes my heart ſo pant with anxious fear: 

1 The burſting tear I now perceive; 

And in your ſon, do pray, believe 

. Some loyalty remains. 

For Heav'n's dear ſake! that ruffled aſpect clear; 
Which makes my heart ſo pant with anxious fear. 


r 
S CEN E VI. 
1 | Alaric alone, 
Ala, How flrongly is my heart agitated for her! and 
in vain do I reſiſt her flattering arts! _—-— Bit the 
ambition of reigning may eufiame Roſmondg's breafi 
more than affettion 
Ah! Nature's impulſe now I feel 
Ev'n from my inmoft boſom ſpring z 
Strong conflicts o'er the paſſions ſteal 
Betwixt the Father and the King, [ Exit, 


o 
. 


i 


s c E N E VII. 
Gardens in the Royal Palace, 
Germondus, then Roſmonda. 

Ge. What plot, what horror Heavens! a ſpouſe, 


a Queen. A4, who could foreſee, or fear 


ſuch diſgrace P=——Þut my offended father ſuſpects 


l 
Parlo a un tenero padre, 2 un R elemente, 
Guardati di punirlo, egli e innocente, 


Calma, ab Dio! quel tuo ſembiantey 
. 4 alma mia mancaudo vd. 
Paare ſei, e nel tyo ſen 

Non ſi deſta un aura dlmeno 

Di dolore, o 4 pield. | 
Calma, ob Dio! quel tuo | ſembiantes 
L' alma mia mancando vd. 

Vedo il pianto ful tuo ciglio 

E non vedi del tuo figlio © 

L' innocente Jedes ; 
Calma, oh Dio! quel tuo ſembiantt, 


L' alma mia mancando va, [Partey 
""FOE:% 4 
Alarico ſolos | 


Aa. Tutte le vie del cuore 
Mi ricerca coſtei. Ma in van m ane 
Aly arte luſinghiera; arder potrebbe 
Di Roſmonda nel petto 
L ambizion di regnar pid che! ee 


A Ah del cuor nel c 1 fondo 
Di natura i moti 5 ſento! 
Son gli affetti in fier cimento 
Ha il regnante, e il genitor. [Partgy 
cc. 3.44 
Giardini nel Palazzo reale, 
Germonda, poi R oſmonda, 


S. Qual ardir, qual orror! Cieli! Una fol 
Una Regina! Ah chi potea tal' onta 
Prevedere, temer ? Ma i il padre offeſo 
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. 
Me ſoſpetta, e minaccia. Oh Dei! e 
Potrò che ſu me cada 1 11 3 
L' ingiurioſo ſofpetto? | 
Io faro difra, e di roſſore oggetto? ap 
Ro. Ah, Germondo, che fai? Salvati, il padre 
Reo ti crede, e ti cerca, e ordin diede 
Per arreſtarti. 8 
Ge. Oh Dei! ſai tu, mia vita, 8 
Di qual fallo ci m' accuſa? 
Ro. Ah, dal ſuo labbro 
| by inteß 1 10 ſteſſa, e inorridii. 
Ge. Che penſa 1 8 
Il tuo cuore di me ? 
Ro. Penſo, che in vano 


K] 


Vuoth dell' altrui colpa | . — 
Macch iar la tua. virtù. F uggi, mio bene, 
T' invola all' ire G 


x genitor ſdegnato. 
E di laſciarti, ingtata, mi confl gl? 
Ro. Ah $1, la, tua dimora TN 
Forſe potria troncare 
I di del viver mio. 
Ge. Taci, m' uccidi. ä 
Oh Dio! da mille affetti HE © 
Agitata è queſt alma. E deggio io adunque, 
Anima mia, laſciarti? f 4 
Ah forſe l- Oh ciel! chi sà 
de il rivedexti mi ſara conceſſo? 
Cela quel pianto, o cata, 
Che mi fà pid infelice. 
Vivi, vivi ſereni i giorni tuoi: 
E laſcia ſol chꝰ io imprima 
Su quella man un ſegno 
Dun ſrenturate cuor ultimo pegno. 


Deb 


of v4 
and- threatens me Gods! ſhall I ſuffor this 
unjuſt ſuſpicion to fall —＋ me? Myſt T be the object 
of reſentment and e? 
o. Ah! Germondus, rhe are you doing? Be careful 
of yourſelf; your father thinks you guilty, is ſeeking 

Jou, and hath given orders to arreſt you. © 

Ge. Good Gods! do you know, my love, wang crime 
he accuſes me? 

Ro. I heard it myſelf from his own 115 and 
trembled. 

Ge. What doth your heart think of ne? 

Ro. I think it would be in vain for you to fully your 
virtue With another's faults. Fly, my foul's delight; 
fy, leſt you fall under the refentment of an enraged 

, father. 

Ge. Aud do you adviſe me to leave ou, unkind 
Roſmonda + pr: 

Ro. Yes, by all means, your delay may perhaps coft me 
my life. | 

Ge. N more; you kill me! My ſoul is agitated with a 
thouſand conflicting paſſions; and muff I then leave ' 
you, my life ? Ah! perhaps 0 Heavens ! who 
knows if I ſhall ever be permitted to ſee you again ? 
Conceal thoſe tears, my dear, which make me the more 
 wmhappy. May your days be long and ſerene; and 

ufer me only to imprint upon pk hand this kiſs 

4 the laſt Pledge of an unhappy matt. 


Alas | 


( 54 ) 


Mas! ohofve this inſtant here, \ 
To evity joy the laſt adieu: | 
{train your grief, my idol dear, 

To fee you mourn I languiſh too. 


What torment, what vexatious grief; 
My i heart muſt find! ty 29 
Alas! for pity, bring relief; | 


Your rigor calm, ye ftars unkind ! 1 51 


r n 
Lifmachus, with Guards, and the above. 


Li. Stay, Prince, in me you behold a faith ful frienk 
Jam prepared to execute the command of the Ki ing 
Hour father, only for-your welfare, and not to: opprefs 
2 If you are guilty, fly; the guards which were 

| have ſeized you, ſhall ve your guide; haſte aways 

fear nothing. But if you are innocent, you may defend 

Jourſelf; return to your father, be obedient to. him, 

Preſerve your virtue and innocence ſpotleſs, and the 

_ ohole kingdom will riſe in your defence. 

Ge. Full ＋ gratitude to a faithful people, who love and 

| honour me, and confident of my innocence, I liften to 

the counſel which prudence Fg als to you, and 10 
which you adviſe me. 

Ro. O Heavens 

Ge. Here, Liſimachus, take my ſword, carry it to my 

father, and I will follow you. 
Ro. Ah! do not expoſe yourſelf [To Ge. 
Li. Roſinonda, if you have any regard for his honour, 
or your oton love, do not grevent ſuch a * 


Aion. 
The 


— 


(3s) 


Deh ricevi in queſto Name 
Dal tuo ben Þ eftremo addio ! 
Frena il pianto, idolo mio; 

11 tuo duol languir mi fd. 


Oval affanm, qual tormento 
Prova il miſero mio cuore ! 
Stelle i ingrate, quel rigore 
Deh calmate, per pieta ! 


J 
|  Lifimaco, con Guardie, ed i ſuddetti, 


Li. Prence, t arreſti; 
In me tu vedi 
Un' amico fedel. Del Re, del padre 
M' accinſi il cenno ad eſeguire io ſteſſo, 
Sol per tuo ben, non per vederti oppreſſo. 
Se colpevole ſei, fuggi. Le guardie 
Che arreſtarti dovrian, ſaran tua ſcorta: 
Vattene, non temer. Ma ſe innocente, h 
Diffenderti tu puoi, ritorna al padre. 
Obbediſci, conferva 
La tua virtà, la tua innocenza illeſa. 
Veglierà il regno tutto in tua difteſa. 

Ge. Grato a un popol fedel, che m' ama, e onora, 
Certo di mia innocenza, odo il configlio, 7 
Che prudenza vi detta, e a quel m' appiglio. 

Ro. Oh ciel! 

Ge. Prendi, Lifimaco, 

Prendi la ſpada mia: recala al padre. 
Ti ſeguo anch' io. | | 

Ro. Deh! non t' eſpor. [A Ge. 

Li. Roſmonda, | 
Se I amor ſuo, fe F amor tuo ti cale, 

Queſta non impedir opra immortale. 


a 


1 
Qual torrente che rapido al mare, 
Ratio va gorgogliando alla ſpondaz 


Valli, e canpi ad un tratto gli innonda, 
Se pin libero il corſo non ha. 


[ Parte, e reſtano le Guardie, 


en 


Ge. Roſmonda, addio. 

Ro. Ah, la prevedi! Ah il core 
Gia mi ſento mancar, Mai pit Germondo 
Forſe non ti vedrò. 

Ge. Spera, mia vita. 

Puo ſoffrire J f innocenza, 
Ma perire non può. 

Ro. De tuvi nemici 
L' arte, il livore, oh Dei !—— 
Terminate, vi prego i giorni miei. 

. Ge. Modera il crudo affanno ; 
Il mio giudice alfin non è un tiranno, 


Idol mio, quel pianto amaro, 
Dieb naſcondi agli occhj miei: 
Ab refiſter non potrei; 
Cefſa, ob Dio, di lagrimar ! 


Ro. Deb perdon; perdona, o caro, 
© AIP amore, al cuore oppreſſo : 
Deh perdona al debol ſeſſo 


Che il dolor non d frenar 2 
Ge. Crudo fato! I 
Ro. Stelle ingrate! 27265 | 1 
Ge. aol mio 0 


Ro, II laſti, oh Dio « 
Ag 1 | | '2 A 2. Dalla 


18 "I 
The torrent in a rapid wave | 
Quickly drives bubbling to the ſhores; 


Unleſs a freer courſe it have, 
Straight vales and plains it overpow'rs. 


[Exit, and the Guards remain, 


s N E I 


Ge. My dear Roſmonda, farewell ! 

Ro. Alas! I foreſaw it! Already I feel my heart 
fails me. Perhaps, Germondus, I ſhall never 
ſee you more. 

Ge. Reft in hope, my life; innocence may ſuffer, but it 
cannot be oppreſſed. 

Ro. The artifire and envy of your enemies 
O Gods! I pray you put an end ta my forrows ! 

Ge. Moderate your grief ; my judge at length | is #9 


more a tyrant. 


* 


That bitter grief, my 0 conceal, 

Nor to my eyes your tears reveal ; 

No more refiitance can I kee :: 
Then ceaſe, O Heavens! my dear, to-weep. 


Ro. Alas! forgivez my Lord, forgive; 
My love, and broken heart, receive; 
And let my weakneſs pardon gain, 
Which cannot its ſad — reſtrain. 


Ge. Cruel fate! 
Ro. Stars ingrate! 
Ge. O my dear 


Ko. Leape me here * 
uz. 1 die, 


3) 


_ Beb. I die, my treaſure, ſoon thr »b 
; Without miraculous relief, ong 4 
Ah me! I feel my ſpirits fail. 

Ge. Should Heaven from me my comfort ſteal, 
Hoping for hte would nought avail, 


Bab. Come, death, O come! thy aid impart, 
And from cheſe torments tree my heart, 


End of the Second 4. 


r 
r 
A Hall in the Royal Palace, 


Roſmonda, then Liſimachus. 


Ro. 8 ye afflicted, love- ſick ſouls, 
Who prove the grief which me controls; 


Declare A torments by your own, 
If equal pangs were ever known. 


Oh Lifimachus ! let me know how fares my deæargſt 
love; O'ſay, where is he? 
IL. He expects inflant orders to appear before our 
 fovereigh. 
* 1 grant me but one moment to be left v with his 
II. Rofmonda, T cannot comply with your ' requeſt, 
Ro. At leaſt then, Lifmce>rs, po and ſpeak to 95 in 
my behalf : O tell him, at my ceaſeleſ tears and 
fight ——But hold, that will Fee contribute more 


1 euer vate bis courage. Har — Teil hin Fo 
ings 


& 


( 39 4 
A 2. Dall pena, o mio teſorog 


E miracol & io non moro. 
Ab mi ſento il cuor maucar! 
Ge. 5 7 mio ben ſe il ciel mi privas 
E impꝗſſibile ch io viva, © 


A 2. La mia pena, e i mo tormentoz 
Vieni, o morte a terminar. 


Fine del Atto Shcrnda. 


— in £48 he . 


A 2:2" $0 
4. % ot Þ (oth * 
Sala al Pala io ae 
Rofmonday. poi Lina. 


Ro. A LME Mitte, nhamorate, * 
Che provate il duol ch io ſento: 
Dite voi del mio tormento 
Se tormento g ft d. 


Lifimico, il mio hen, idolo mity - 
Dimmi, ghe fa, doy d? F 

Li. Gti ordini afpetta 
Per preſentarſi al Re. 4 

Ro. Deh, un ſol moments © © #7 
Vederlo a me concedi. 

Li. L' impoſſibif; Rofmonda, in van mi cbiodl 

Ro Va, Lifimaco, almeno, 2 
Va, parlagli per me. Di che mi nutro 
Di lagrime, & ſoſpiri— Ah nd, non darglii 


Nuova cagion d' indebolirſi. Aſcolta 


. 0 4 ). 5 
Dig li folo che p amo, e che gli Dei 
Non ceflo di ſtancar co? voti miei. 
Li. Non temer, grincipeſſa, 


SGermondo, il ſai, t adora. nens 8 
2 il cor pid che non dici ancora. Pa te 


* Ap N * 
1 * 81 


S CE enn . 


, Roſmonda, poi Craterve. 


Ro. Che crudeli momenti Oh ciel, S : 
Come. da lui ſattrarmi?. 


EL importuno mancava a ee 
Cr. Roſmonda, il tuo dene hs 
Non sk farſi miglior. Vive Alaricoo. | 
DPurano il lacci tuoi, e fe ſperanza 0 
Di Germondo nel cor fin ora aveſti, 
Colle ſventure ſue, tu la perdeſti, 
+ Torno a offrirmi al tuo Te. 
Ro E puoi tu ſteſſo 
A un innocente oppreſſo 
Nemici accumular ?:: 2 
0. Forſe in mia mano 2 
Saria h alma placar del ** irata: [2 
Farlo vorrei, ma non lo merti, ingratas . ' 
Ro. Deh, ritorna in te ſteſ.ſo: © 
Deh, penſa alla tua gloria: e 


Abbia la tua virth merto, e vittorias ¶ Parte, 


* 


30 E N A III. 


bei ent Crateros poi Alida. a 
0. Ah crudeltà ſarebde 


Keſiſtere a quel pianto, e a un vano amore! 
Sagxrificar con ignominia il cuore; 
No, Germondo non merta 


64 

that I doat on bim, and that I inceſſantly pray ta the 

Gods, and importuus them with my. prayers, for 

their aſſiſtance. 

Li. Lay afde your fears, fair Princefs ; Oer mond, 
you may reſt aſſured, doats on your charms; aud. his 
e 

t. 


r 


Roſmnonda, then Craterus. 


Mk Oh fatal inflant!—. Heavens! Craterus! how 
ſhall I avoid bim? How unſeaſonably he comes 

Cr. Rofmonda, your fate is not as yet grown beter, 
Alaric is flill living ; your chains are not yet broken; 
and if you bad any hopes left you, grounded on' the 
affeftion of Germondus, you may reſt aſſured, they are 
loft with his misfortunes, Now 7 88 Kain 
to facilitate your flight. 

Ro. How can you propoſe to create more foes 

an unfortunate man, who is unjuſtly accuſed ? 

Cr. II is in my power to pacify his exaſpergted e ; 

nay, ungrateful maid,” I would do it, if you bad 
acted fo as to have been deſerving of it. 

Ro. Oh, recover your gentle temper; think of your 


glory; and may your wir tue be crowned with victor „ 
and the rewards , you —_— [Exit, 


S G E N E tn.” 


Craterus, then Alvida.. | 


Cr. It wwould be too cruel to ſhow myſelf unmoved 
with her tears, and to perfift in a fruitleſs purſuit to 
obtain her love. No, I ſhall not ſtifle the Jeelingsof my 
| heart in ſo baſe a er Germondus is already bu 


— 


( #2 ) 


o unfortunate; be is too ſeverely perplexed by bis 
=o fate; and it ſhall newer be Jaid I was his 
open foe. 

Alv. Prince,” hot can you leave me thus forborn, and 

aà victim to my anxious cares? 

Cr. Atvida, we are both guilty; you of a paſſion that 
ends your royal conſort, who is ftill living; and I 
by having expoſed his F. to fo dangerous a ſtep by 
my criminal filence. Exculpate yourſelf while it is 
ill in your power ; and yield up to A an 
object which you ought not to love. 

Alv. The mention of her name excites My rage. 
May ſhe, who is my rival, and the falſe — her 
lover, periſpl. 0 cruel, barbarous fate 3 
But 2 Jhould I entertain ſuch thoughts? Let 
_ my declared enemy live, and enjoy the love of 

m ſhe eficems.—— —O death ! death alone can 
jor relief to my . 

Cr. Moderate your anger ! 

Alv. Leave me to my ſorrows. | 

Cr. Ab! Princeſs, reflet that as it is | human t0 

- -ewauder from the paths of virtue, and that a r& 
pentance will be rewarded, 4 on the contrary 
cannot merit . | 


Who among us here can boaſt 
Of an innocence unloſt ? 
But we hope, and. ever try. . 
Virtue paſt to re-enjoy. [ Exit, 


SCENE 


643) 


Fra le ingiuſtizie, onde P aggrava il fato, 
Me trovar ſuo nemico, e congiurato. 
Av. Principe, tu mi laſci | 

Sola, dolente, alle mie ſmanie in preda. | 

Cr, Alvida, ambi ſiam rei, 

Tu  un' amor ch' offende 
Lo: ſpoſo ancor vivente; 

Io d' avere al periglio 

Con colpevol filenzio eſpoſto il figlio. 
Scuiati Hnchè il puoi, cedi a Roſmonda 
Un cuor, che amar non dei. 

Alv. Ah riſveglia quel nome i furor miei l 
Pera la mia rival, pera V ingrato! 
Barbaro, crudo fato! 

Di qual vana lufinga il cor fi paſce? 
Viva la mia nemica, 

Gioiſca a mio diſpetto. 

Solo la morte in mio ſoccorſo aſpetto. 

Cr. Modera il tuo * 

Atv, Laſciami. rg 

Cr. Ah penſa, 

Che ſe umano s il fallire, e ſe il pentiri 
D alma ben nata è ſegno. 
Sol d' oſtinarſi di perdono è indegno, 


®. 


Chi di noi che vantar poſſe + 

L' innocenza ſua primiera? 1 

Ma ft tenta, ma ſi ſpera 1 

La viri ricuperar. [Parte, 


SCENA 


P. , — 
1 


ie 
. vida; poi Alarico oon Gaardin. © 
Alv. Ah! il mio furor, ah! il mio cocente ardore 
Aumenta ſempre, e di me ſteſſa ho orrore. 
Ala. Reina, al tud coſpetto 


Vuò che il reo'fi difcolpi, o fi condanni, 
Ola. * Lale Guar die. 


No, la ſua viſta | 


Non fofftird. Condannalo, ſe vuoi: 
Aſſolvilo, ſe il brami. Io della colpa 

L' autor conoſco, e dl pynir m' impegno 
La cagion del mio pianto, e del tuo ſdegno. 


Ab! naſtondi, ſpoſo amato, 

mia ciglio un figlio amante; 

Ei mi diſla in queſto ante 11 

Sol * e crudelida, 3 Parte. 


Alurico, Gnardie, e poi Germondo. 


Ala, Ah! i rimproveri intendo, 

M' accuſa Alvida di lentezza, e teme 

Nel giudice trovar padre indulgente. 

ON, Germondo a me! Stelle! Qual punto! 

8551 dover! Qual orrore! 

Oh padre! Oh figlio! Oh debolezza! Oh amore] 
Ge. Padre 
Ala. Più non chiamarmi NL. 

Con ft tenero nome. Il tuo ſovrano 

Col genitor contondi. 

II tuo giudice parla; a lui riſpondi, 


Ge. Di qual colpa ſen rgo? 


(45) 
1-4 x 2 0». 4 


Alvida, afterwards Alaric with Guards. 


Aly » Ab! my fury and my devouring paſſion flill 
© encyebſe ſo as to make me abhoy myſelf. 

Ala. Queen, I intend that the culprit all be con- 

demned or acquitted in your: preſence. Ho there! 

{ To the Guards, 

Alv. Oh mo, I have not courage enongh to bear his 

fight. You may either condemm or abfolve him 10 

gratify vour defires : but I know who is pailty of 

Ihe crime, and 7 will inflit a proper puniſhment on 

the author of my tears, and the fource of your 

wrath, 


Let from me your ſon too kind, 
Dearefſt- conſort, quickly fly; 
Who at preſent fills my mind 
With revenge and cruelty, [ Exit, 


FTA th oe: 


Alaric, Guards, and then Germondus. 


Ala. I comprehend her upbraidings. Alvida upbraids 
my tardineſs, and fears to find an indulgent: father 
inftead 0 45 ſevere judge in me.] ds, bring 
Germondus to me Oh . my flars! What an 
aroful moment! Oh affettion! Ob n or { 

Ge. A Aug uſt Fat her —— 2 

Ala. "Ji ; 10 longer call me by that tender 

. affefting name. You confound the ſovereign with 
the father, Now your judge ſpeaks, and anſwer 
him as becomes von. 


Ge. Bat of chat 0 ime am I accuſed ? 


Ala. 4 


6460) 
Ala. A your , perverſe heart, worthleſs ſon. MAlvida 
accuſes uu: Craterus is firnck with horror. Your 
Silence, pale countenance, and your drawn ſetord in 
at Queen's e every thing Pronoinices you 
dul). | 
Ge. And yet 0} father! if I had not fuch dutiful 
affeftion for you, and my regard for your howour and 
happineſs was not ſo 5 ut, permit me 
to be filent. 
Ala. I underſiand you, e bay. Daref thou to 
render ſuſpected a royal l fidelity, and to 
blacken my oride's reputation ? Perfidioug. child ! you 
but contrive freſh crimes to exculpate\-yourſe!f; and 
Mences much leſs than yours would make ou 
guity. 
Ge. But, Sire hs compelled, 
Ala. Forvear : I wwill no longer ſuffer your prion, 
An inſult to my throne, and to my royal confort,, cry 
aloud for vengeanee." Your crime is of ſuch a nature 
as to merit. death. Guards, take this delinquent, 
and confine him in a gloomy dun geou. | 
Ge. Oh kindeft of fathers/- 
Ala. Hold your Fun, thou f woretch = 


That daring and intrepid brow 

Proves but a wicked mind, I know z 
For they who follow vice and crimes, 
F alſchood and lies will learn betimes, 


I only ſtricteſt juſtice own 

In puniſhing a wicked ſon; 

But yet a father may, in fact, | 
2 fore e for the a. Eri. 


2 2 W 


6 


Ala. Chiedilo, indegno, | | 
Al perverſo tuo cor. T' accuſa Alvila, 
Cratero inorridiſce. Il tuo ſilenzio, 

II tuo pallor, F acciaroſſ 
Della Regina nelle ſtanze in pugho, | 
Tutto reo ti convince. -» 

Ge. Eppure———Ah padre! IT 
Se men t' amaſh, e riſpettaſſi meno 
L' onor tuo, la tua pace 
Deh laſciami tacer. 

Ala. T' intendo, audaee. 

D' una ſpoſa reale, oſi la fede 

Render ſoſpetta, ed oltraggiar la fama. 
Perfido, nuove n 

Mediti per ſalvarti! 

Baſterebbe affai men per condannarti. 

Ge. Ma —Forzato dird — 

Ala, Baſta, Sofferſi 
Troppo I audacia tua. Vendetta chiede 
Un trono offeſo, una real conſorte. 
Certa è la colpa tua. Sei reo di morte. 
Guardie, in carcere ofcuro 
Chiuſo ſia il contumace. 

Ge. Tenero padre mio. 

Ala. T' accheta audace. 


Quell ard is, quell? intrepido ciglio 
Son pli effetti G ua alma perver ſas 
Colle "cope chi vive, e converſa 

A mentire gran pena non ha. 


127 W arrendo al conſiglio 

unir d' un ingraso 4 ecceſſ.: 

Wo * un padre 1 ire e ber eo 

Qralche moto d interna pieid. [ Parte. 


SCENA 


( 48 ) 
nN 4 . 
Germondo, poi Roſmondo, Guardice 


Ge. Santi numi del ciel! Qual ira ingiuſta! 


Qual minaccia crudel! Ma Y innocenza, 
No, che petit non puate. Andiamo, 
Diaſi una prova al padre, 

Diaſi un eſempio al mondo 

D' obbedienza, e riſpetto. 

Ro. Ove Germondo ? 

Ge. Laſcia, belt idol mio, 7 LS ch' adempi 
Del padre il cenno, e finche reo mi 8 
Soffri che cuſtodito 

Ro. E in me tu vedi | 
LU innocente cagion de' mali tuoi. 

Per me Alvida s' irrita. In me Alarico 
Le tue fiamme condanna, Ah! ſe a ſalvartt 
Neceſſario e ch' io ceda e ſpoſo, e trono, | 
Vivi, di me ti ſcorda, io ti perdono. 
Ge. Ah! che dici, idol mio? 
Credi ch' io poſſa 
Viver ſenza di te? Credi che al monda 
Altra gloria m' inftammy, 
Altro bene m' alletti 
Che il reciproco ardor de' noſtri affetti) 
Tutto ſoffrir fapro. La morte iſteſſa, 
No, non avra d' indebolirmi it vanto, 
Se a me lice, cuor mio, morirti accanto. 


Non temer ch io abbandoni, 
Finche vivo, io t amerò. 

Sorte ingrata, diſpietata ! , 
 Quanti affanni ! quanti inganni ! 


4 here chi pus ? 


(49). 
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Germondus, then Roſmonda; and Guards. 


Ge. Ze heavenly powers! how unjuft bis anger 
What eruel threats Hut 7 traſt * fours 
Rull not be long — will away 10 
my father, and give Win, "together" with all the 
world, an inſtance of . unparalleled obedience and 
reſpecti. é 

Ro. Where now, Germondus? Trad 

Ge. O ſuffer me, my charming idol, fager me lo obey 
my father's commands ; a7 while he fuſpetis me 
#uilty, let me be NV | 

Ro. You ſee in me the innocent cauſe f all your 
misfortunes. Alvida is exaſperated againſt ne; and 
Alarig diſadproves the love you bear me. If the 
wielding up a huſband aud throne can avail to ſave 
you, how gladly will J do it. 9 endeavour 10 
forget * and you may flill be happy⸗? 

Ge. Ab. what ſays my idol? Do [you think I could 
live, bereft of you? Do you believe that any glory 
or happineſs can equal the enjoyment of your 
affettions* No, I will. endare every torment; nay, 
the gloomy aſpect of death itſelf ſhall not make me 
tremble, my charmer, 'if 1 um but permitted to 


_expire by your fide. 


That I'll IV you, ! never fear; 
Whilſt life ſhall laſt, III hold you dear: 
How hard and cruel is my fate! 
What pangs, what torments me await! 

'Who troubles could refift fo great? 


G | That 


( 50 ) 
That Tl forſake you, never fear; 
Whilſt life ſhall laſt; III hold you dear: 
For you I ſuffer, you I pine, 


| 
N Fet I ſhall ne er my love reſign, — 
| Which for you in my breaſt I bear, 


„ That Fl forſake you, never fear; 
Whilſt life ſhall laſt, III * you dear. 
[Exits 


SC EN E VII. 
Roſmonda alone. 


Thanks to my gracious flars! My heart could not 
' wiſh for a greater comfort. it my Germondus 
continues to love me, and if I may hope to ſee bim 

as faithful as ever, ſpite of my adverſe fate, 1 © 
my cruel deſtiny to make me unhappy. þ 


From cruel fate I nothing fear, 
Whilſt I have him whom I adore; 

Whilſt all my treaſure's left me here, 
My heart ſhall never tremble more. 


For ſuff' rings I was born, I know, 
At which I never ſhall repine : 
Empire and life I can forego, 
Be but my only charmer mine. [Ex. 


© EE: N-Þ VIII. 
A Priſon. 
SGermondus alone. 


Ge. What horror ! Nhat a dead ſilence! 
Methinks I already behold my ſtern executioner on 
every fide. I fee the fatal axe San, oder muy 
head. Hear the roaring of the Siygian 
Waves The Shoa: unmerciful pilot beckons 


„e 1— —— 


( 52 ) 
Non temer ch io H abhandont, 
"Fijnche vivo io amero. 
Per te ſoffro, per te peno, 
Ma amor ch io nutro in ſeno, 
Idol mio, ſcemar non p10. 
Non temer ch io abbandont, 
Finche vivo io H amerò. [ Parte, 


Sd CC N VII, 
Roſinonda ſola, 1 


Grazie, pietoſi numi! Altro conforto 

Non domanda il cor mio. Se il mio Germondo 
Mi ama coſtante, e ſe del fato ad onta 

L' amor ſao, la ſua fe ſperar mi lice, 

Stido il deſtino a rendermi infelice. 


M adora * mio bene, 
Felice E il mio core: 
Gli affanni, e le pene 
„Non han piu rigore; 
EP alma in tormenti 2 
Contenta ſara, [ Parte, 


» $3 
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86 r  YP 
Carcere. 


Germondo ſols. 5 


Qual orror! qual ſilenzio! In ogni lato 
Veggo I ombra funeſta 

Del carnefice mio. Veggo la ſcure 

Che ſul capo mi pende. Odo i] mugito 
Dell' onde ſtige. A ſe mi chiama il nero 
Condottier inclemente. 


wt# 


(64 
Eppure, eterni Dev! Sono innocente. 
Ah! Roſmonda, Roſmonda! Ah ſei tu ſola 
Che orribile mi rendi _ 
Della morte I aſpetto. Oh Dio! Poreſli 
In mezzo al mio martire : 
Una volta vederti, e poi morire. 


"Deb! vi nova, O giuſi Dei, 
A pietade il mio tormento: 

* Bfaudite i voſti Mel, 
Conſolato 10 morirò. 


Ma del carcere i ſentod 
Schiuder le ferree porte: Oh ciel! s appreſſa 
I momento funeſto! . 


HY N. A IX. 
Lifmacho, Soldati, Germiondo, poi Refund, 


Li. Ah! fuggi, O Prence, | 
Fuggi, non ti arreſtar. La tua innocenza 
Chiara un giorno farai. Ma in tanto 
Evita il momento Tony che il padre irita. 

Ge. E Roſmonda— 

Li. Roſmonda 
Ti ſeguiràa. Ma vanne, 

Ma profitta del tempo. Aperto e 
L' adito al noſtro zelo 

Non ſara per ſalvarti. 

Segui la ſcorta tua, ſalvati, e parti. 

Ge. Come partire, oh Dio! 

Senza l' idolo mio. 

Ro. Senza Roſmonda, 

Caro, non partirai. 
Ge. Vieni, mia vita; 
Se viver teco, e ſe morirti accanto 
II- deſtin mi concede 
Altro bene, altra ſorte, il cuor non chiede, 
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( 53 ) 
me. Aud yet, ye powers divine !- I am innocent, 
A=] Rofmonda ! Noſinonda! Tou alone make 
me dread to encounter death, Alas! overwhelmed 
with ſuch racking pains, conld I behold onee more 
thy beauteous face, I u die contented, - g 


Good Gods! but let my torments move 
Some pity for my pain; 

If ye my wiſhes can approve, 
PI die and not complain. 


J hear the priſon's iron gates throtun open. 
Heavens! my fatal hour draws near. 


e . 
Lifimachus, Soldiers, Germondus ; laſtly, Roſmonda, 


Li. Fly, my Prince, fly without farther delay. You © 
fall make your - inuocence appear on . ſome future 
- octafian. But now avoid the diſaſter which your 
father's wrath brings on your hend. 
Ge. And my Roſinonda 
Li. Roſmonda ſhall follow you. Hut arvay with yon; 
embrace this opportunity to ſave yourſelf, However 
 2ealous we are for vou, we cannot always have ſuch 
. means to reſcue you: away with you, and follow 
Your eſcort, | FI 
Ge. But alas! how can T depart, deprived of my 
charmer ? | r 7 
Ro. My ſweeteſt love, you-ſhall not depart wwithout 
Jour Roſmonda. r 
Ge. Come along, my deareſt life; and if the Gods da 
But grant me to live, or to die by. your fide, no hap- 
Pineſs ſhall be equal to mine. | 


II. © 


"TRY 
Li. O valorous fouls, may ye long enjoy, in blifef! 
union, the love with hich the God have 1 
von 

Ge. Les us away, my precious life ! 

Ro. Yes, let us begone; but 9 we' quit theſs: wit 
friendly walls, I intreat you to give me one cart 
Pledge of your affeftion. My requejt'is but Teaſoras'e. , 

Ge. O ye poww'r's divine! grant us your gratto!s Pro- 
teftion ! Here, take à band © which is wb olly 
your oron. 


Chaſte Love, amidſt fuch horror, 
Protect aſfections pure 
Both. Ah! let my breaſt's ſoft ardor 
Your favour now procure, 
Ge. My band and my heart- » 


My deareſt receive; 
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Ko. - My deareſt receive 102277 * 45.1 
Since I'm wholly your own; 
Since Im wholly your own; 
A*. Accept here the pledge of my faith which 
* [1 _ 
S c EN E X. 5 


+ To them Alaric, with Guards. 

Ala. Perfidious wretches ! but TI revenge myſelf.— 
FWorthleſs ſon, the information I received of your 
raſh attempt, was but too well grounded. Ho there, 
Guards ! let theſe two guilly victims fall a ſacrifice 
10 my juſt wrath !__—. 

[To the Guards, who come forward. 

Li. Now, my friends, defend and ſave your Prince, 

. who 1s. the hope, the delight, and the honour of the 
kingdom. 

Ala. Difloyal "villains! who among you ſtall dare 
= Aae my commanids I alone——— - © 

* Draws his ſword, and runs upon Ger, 


< 5s ) 


Li. Seguite dunque unite, 
Anime valoroſe, £ T3. 9 
Quel deſtin che viiſpira. pug 
Ge. Andiam, mia vita. | 
Ro. Andiam, ma pria che teco 
Dalle mura nemiche io tragga il piede, 
Del tua amor, di tua fede ä 
Pegno ti chiedo. Ah non te'l chiedo invano. 
Ge. Proteggeteci, O Numi, ecco la mano. 


Caſto amor, fra d queſti orrori, 
Deb proteggi un puro affctto. 
A. 2. Quell ardor, che marde in pelto 


Deh protegga il tuo favor. 
Ge. La mia deſtra, ed il cuor mio, 
FE 4 cards 
A. 2. Pr end: 0 Lat 


A 2. | Tuo 0, Iz '”; 
Di mia Fe 2 I pegno. 


Ser Nn | 
Alarico.con ſeguito di Guardie, ed i ſuddetti. 


Ala. Perfidi! ad onta mia——Tarreſta, indegno. 
Non invan prevenuto 
Fui dell audacia voſtra. Ola, miniſtri, 
In ſagrifizio all ire mie inſultate 
Le due vittime ree cadan ſvenate. 
Alle Guardie, che Fauvanzans. 
Li. Amici, il voſtro Prence, 
La ſperanza, 'PFamor, P onor del regno 
Diffendete, ſalvate. 
Ala, Evyi chi ardiſca 
Opporſi al cenno mico ? Perfidi,, i 10 ach 


| Tirg la. ſpada, e vd per trafiggere Ter 


4 
SCENA ULTIMA. 
Crater, ed i ſuddetti, 


Cr. Ferma; non conſumar Vorrido ecceſſo. 
Ala. Tu quelP empio conoſci, e I brami in vita? 
Cr. Solo Alvida è la rea. Da queſto foglio 
Tutto, e troppo ſaprai. 
Ala. Leggafi, oh numi ! 
Deh, preſtatemi aita ! 
Ro. Ah, Germondo! Idol mio! 
Ge. Speriam, mia vita! 
Ala. (Legg 6.) 
cc Sei tradito, Alarico, 
« E Germondo fedel. Se il reo tu a chiedi. 
« Se il colpevole cerehi, in me tu il vedi: 
« De miei rimorſi il peſo | 
« 'Tollerar non potei. Pronto veleno 
c Volontaria ſucchiai. Cedo al mio fato 
& Perdonami, Signor, ſei vendicato.“ 
Giuſti Deil qual orror! Ma la pietade 
Si ſoccorra Tingrata. | 
Cr. In van lo chiedi: io ſpirare la viddi. 
Ala, Ah figlio l- 
Ge. Ah padre. 
Ala, Perdona al mio furor. Ma tu, Cratero, 
NelP orror mi laſciaſti. 
Cr. Ah! di Germondo 
Sfortunato rival d amore acceſo, 
Men colpeyol non ſono 
Ala. Tu falvaſti mio figlio, e ti perdono. 
Perdono di Lifimacho 
AIP audace pietade. Il nodo approvo 
Di Roſmonda, e del figlio. Ah ſe la colpa 
Dal ciel fu vendicata, | 
Trionfi amor, ſia la virtù premiatas 
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SCENE THE 540 7 
Craterus, and the above. 
Cr. Hold, Sire!===Oh1- do not commit ſo raſh an 
action 
Ala. Would you wijh the traitor to live, you who know 
his crimes © 
Cr. Alvida alone it guilty: This paper will diſcloſe 
the whole tranſaction to Yoll. 
Ala. What are its contents 2. Gods! grant — 
your avdiling aid! $2 


Ro. Oh Germondus! My precious idol ! | ö 
Ala. ( Reads.) * Thou art deceived, Alarie; Ger- 
“ mondus is moſt loyal to vou —If you with 
ce to know the guilty perſon, I Hereby/ inform 
« you that it was Alvida. Being no longer 
« able to bear the ſtings of my poignant remorſe, 
&« I have voluntarily ak a potien of deadly 
tc poiſon, and muſt ſubmit to my deſtiny 
« Forgive me, Sire, for you ate now amply re- 
ce venged.“ Le poww'r's divine what hor> 
ror ut fone compaſſion is due; let the ingrate 
be aſſited. 
Cr. Your 44 is vain ; for I ſaw ber cpr re. 
Ala. Oh my fon! 
Ala. Forgive the ——— of = my Arn yon, 
Craterus, you left me too long in that fatal error. 
Cr. Raging with a deſperate love, and being the rival 
of Germonaus, I am not leſs guilty. 
Ala. You have ſaved my ſon, 22 I forgiUe yo¹u. 
1 pardoa Liſimachus for his preſumptuous compaſſion. 
IAI conſent that Roſmonda and my ſon be joined 
together, in Hymen's bliſsful bands. And, as the 
Gods have taken upon themſelves to puniſh Atviad's 
crime, may love ever rang, and may virtne meet 
with its due rewards ! 


H 


N 
Se. Deareſt father. — 

No. — * — Kindeſt King 
e Preſs your conſort to your arms: 
A. 3. What content theſe moments bring! 

What ſoft peace the heart alarms! 


Ce. Ah! chaſte Love, the pure affection 

Ol our hearts defend and ſaveʒ 
Let our breaſts your kind protection, 

And your willing favour have, 

My hand and my heart 
| My deareſt receive; 
Ro. My deareſt receive; 
Ge. Since Pm wholly your own 
Ro. Since Im wholly your own; _ 
Ge. J Accept here the pledge of my faith which 
Ro. | . nt [I give, 


Ala. O noble union! | 

Ge. Deareſt Father. 

Ro ——————Kindet Hing 
Ala, Preſs your conſort to your arms ; 


Al, What content theſe moments bring! 
What ſoft peace the heart alarms! 


1 


Ge. Padre amato 
Ro. 4b! Re pietoſo 
Ala. Stringi, O figlia, il caro ſpoſ © 
A 3. Qual moments! Qual contents! 

Val piacer m innonda il cor! 
Ge. J Caſto amor, de noftri cuori 


Ro. Deb proteggi il puro affettos 
Quell amor che m arde in petto, 


Deb, protegga il tuo favor. 
| 2 ed il cuor mio. 


1 1 
G. R. Prendi of 7" 
Tuo ik 
T 4 Jos 18. 
i Di mia fe gradiſci il pegno. 
Ala. Si bel nodo è di voi degno. 
Ge. Padre amato 
Ro. Ab! Re pietoſo | 
Ala. Stringi, O figlia, il caro ſpoſo. 
Tutti. Qual momento! Qual contento! 
Qual piacer m innonda il cor. 
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Page 23, Frema Legge Freme” 
w— 24, Vamore — PFamor G * 
N T'invola all' ire d'un 


— 32, Tinvola all' ire 


D' un genitor ſdegnato. [{degnato padre. 
— 35, Prence, barreſti; Prence, Yarreſta ; in 
In me tu vedi — {me vedi un' amico 
Un' amico fedel. [ tedel. 
— 6, Qual torrente — Quel torrente 
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NEW MUSIC 
Printed in the Courſe of _ N by R. BxxxxEx, in the 


OCAL ITALIAN. 
The favourite Soves in the following OpkR as, viz. 

La Spoſa Fedele, by Sig. Guglielmi, 3s. 6d. - | 

Didone, by Sig. Racchini, Rauzzini, and others, 108. 6d, 

La Veſtale, by Sig. Vento, 5s. II Baccio, by ditto, 5s. ' 

Number I. of L'liola d' Amore, an Intermezzio for Fout 
Voices, by Sacchini, 38. 6d, ©.4 

N. B. As this choice piece muſt have ſuited many little mu- 
fical partes, the Puhliſner intended to have printed it complete, 
but as topped by one of the original ſongs being loſt: that 
ſong, however, is now found, but too late in the ſeaſon for him 
to proceed without a ſubſcription, Thoſe who with to fayour 
the deſigu, are intreated to fend their names. The price of the 
whole, ir completed, to be One Guinea. 


Fr CONCER'TS,- r. 


The Eighth Set of the Periodical Overtures, which contains, 
| Numb. 43, by Stamitz. . 
44, by Back, of London. 
45, by Vanhal. 
46, by Goſſec. 
47, by Vanhal, 
48, by Vanhal. 

Theſe are now printed in one Work, Price 121, 
This Work is not ſuppoſed inferior to the Seventh Set. 
Si Trios for two Violins and a Violoncello Obligato, by J. G. 

 Schetky, Price 78. 6d. x | | | 
Six Duets tor a Violin and Violoncello, by ditto, 7s. 6d. 
Six Solos tor a Violoncello, by ditto, Op. iv. 10s. 6d, 


For the HARPSICHORD. 
Six Sonatas, in an elegant, but maſterly Stile, by J. G. Eckard, 


10s. bd. | 

Six familiar Sonatas with Accompanyments, by J. G. Schetky, 

„„ ST” 82 1 
Of whom may now be had complete, 


The valuable Harpfichord Works of the late eminent Schobert, 
in Sixicen Operas, Price bound 41. 
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